EAD D Sl

Curiosity makes you learn -> kiuriossati meiks iu larn
Do not press -> dju nat prés
You forgot about us -> ia forgat abaut as

Who lives in that house... -> ru lévs én zé! rauz...

| have no clue! | think the house has been abandoned
for along time! -> ai rév nou klu ai séni« da rauz
réz bén abendand for a lono t'ai

Aren’t you curious to know what it looks like on the
inside -> aren’ ¢ i kiurias t'u nou uat ét luks lai
on di énssai

Let's go in? -> Léts gou én

The gate is old and rusty, it is tough to open! -> da guéi
@z old end rasti ét ez t'al t'u oupen

That is true, | even hurt my finger! -> zét éz tra ai iven rart mai féngar

Are you scared... -> ar iu skeérc...

We saw you guys trying to open up the gate and we got in
through that crack -> ui s6 ia gaiz traién t'u oupen ap da
guéit end ui gat én sru zét kre

| can’t believe we didn’t see it. | almost lost a finger trying to
budge this old gate. -> ai kan' béliv ui didin’t si ét ai 6lmous
I6s® a féngar traién t'u badj zés old guéi

Have you heard the story about the nosy little mouse that wanted

to see the giant cheese? -> rév iu rarc da stori abaut zat noisi
Iéral maus zét uanted t'u si da djaiant tchis

The little mouse got stepped on trying to eat his boots! -> da léral
maus gat stept on traién t'u it réz buts

We are coming with you! -> ui ar kamen ués iu

Don’t look at me like this! I’'m just following my brother. -> Don’t lai« é
mi lail« zés aim djast falouen mai broéodar

It looks like a server. Be careful not to press the button. -> ét laks lai
a sérver bi kérfal nat t'u prés da batn



Cute little mouse, get out of there. -> kiat léral maus guét aut ov zér

Where are we? -> uér ar ui

Have you heard the story about the electric circuit? -> rév ia rar
da stori abaut di éléktrél« sarket

Graphs, don’t ever tell us another mouse story! -> Grafis don’
évar t'eél as anazar maus stori

There are two words. One word has 3 phonemes and the other
word has 2. -> zér ar t'u uérds uan uord réz t'u

| have seen this before and | remember. -> ai rév sin zés bifor en
ai réemembar

We probably need to get the two words right. -> ui prababli nid t'u
guét za t'u uords rai

The only way out is to say the words out loud and hope that it
works. -> Di ounli uéi aut éz t'u sei di uords aut laud en
roup zét et uarks

For example: we don’t say Taxi, what we do say is //[taeksil/l.
We only write Taxi. -> for égzempal ui don’ sei t'éksi uat ui dju
sei €z ui ounli rait t'éksi

We need to focus on the sound. -> ui nid t'u foukas on da saund

Where are the violinists to play a song while we sink down in our
tears -> uér ar da vaiolinists t'u plei a song uaial ui sén
daun én auar t'éars

| love you bud, but you need to stop playing. -> ai lav ia bad bat ia
nid t'u sta pléien

Look, when you say the wrong word the ceiling comes down o
faster. -> Il uen ia sei da rong uord da silén kams daun féstar

What a beautiful moment for you to get dumped! -> uat a biuréfal
moument for ia t'u guét dam

t’: Coloque a lingua no céu da boca.
r: Enrole a lingua para pronunciar o R.
s, z: Cologque a ponta da lingua entre os dentes.
d: Coloque a ponta da lingua entre os dentes.
: O som quase desaparecendo
: Com a boca fechada.
n: E para pronunciar o N no final das palavra.



